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T H A L I A.

Underrättel Sb

EUPHROSYNE utgafs i8o3, och fortsättningen!
deraf blef inställd på dåvarande Hof-Kansleren och Kom-|
mendören m. m. Zibets befallning. AGLAJA utkomI
1811, och bär, genom ett tryckfel, på titeln Förra Häf~l
tet. T HALJA, utgifves nu. För den som vill ägaä
alla 3 samlingarne, är ett nytt titelblad tryckt; i hyilketI
fall Euphrosynes och Aglajas titlar bortskäras. Yill man|
blott jiga Aglaja och Thälia, öfverklistras Förra Häftet
a Aglajas titelblad.
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LOVISA ULRICA.

Skaldestycke *);
Sen trött af Diademets glans
hon. uphörfc ätt ett rike styra $

.förvandlastSpiran ,i en Lyra
öch Kronan i én Lagerkrans.

Kel lo rem.

.Ljuset Européens södfa tioner,
i\:dan länge ijuft belyckligat,
smaken , skyddad från dess Förstörs Throner, '

log mot underliggande NatioUer, i

men i Götliens kalla bygd var — natt.

Fjelien lik, som för hans Öga breder
sina snöbetäckta klyftors duk,
var han hård i tankesätt, (

i seder,
fann i Barbariet. snart en heder,
följde slafviskt sina fäders bruk.

Hurti sktille sångmöns lenä stamma

paras med 'hans språk, så yildt och karft,
endast lampeiigt att hetine skrämma,
och ,att hvarje ädel uppflygt hämma
af ett snille' bildande och djerft.

*) Författaren är nu mera afl. Extra Notarien É. Wahl-
gren, hvilken för Skaldstycket Fosterlands-känsjan i
Sv. Akademin'år 1801 vunnit Andra Guld-Medaljen.
Han hade äfven inlemnat detta till Akademin, som

tilldömde honom der före ett slags Mcntioa Honora-

bio.
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Gryningen dock några gnistor stankte
irån det bloss så klart i Södern brann. -

Öfver Natten > som'sin Spira sänkte; ‘*

hög stod , Snillet Stjernhjelm upp och blänkte *

lik ett Polens Norrsken och — försvann/
■ rffl)’* ITO •

.
. i

’

Lång, Titanisk, mörkrets, strid med dagen
återhöll än ljusets1 Segerstund;
snart, men i snart ftg Nattens Liga slagen, '

när Minerva trädde med Behagen,
trädde med Lovisa i fqrbund.

Drottning! var ej fyllest för' Din arä, •
4 ' J ‘ : '

Syster till ditt'Sékéh största manj'
Fredriks Syster, BTänheifis spira bära^ *

skulle Du dertillännu begära
Spiran uti Snillets verld som lian?

Ja, Dti kom, Dig feltes blott Egiden
att, som Pallas*, Svitiods dyrkan fåj nW
nlen ined myrten, kring Dih tinning vriden,';

tog man Dig för Drottningen af Gniden •

och Du förestalde båda två.

Snart ett band, det skönaste af alla,
närmafe Dig till det Rike knöt,
som„att mor med dubbel rätt Dig kalla,
sig Dig^ dubbelt älskad nu, befalla ■ &
frln. dess Thrpnmed Gustaf vid Ditt sköt.

Dyster, tanken läst på förra tider,
Sveas Genius vid dess hafder stod,
sig, hur, jagad utaf Eumenider,
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Svensk mot Svensk i ärelystna strider
dränkte eget land i eget blod.

Såg, bur stolt af trenne kronor, Dan*
lade bojan om sin Systers hand/'
såg, med furier, Bödlar kring sin fana,
Christiérn fasansfull sin kungabana
märka ut, lik en komet i brand:

Såg det, och for Rikets framtid rystfe,
'

anande, millioners olycksfall;
stod så Hoppet sågta fram och myste,
skön, som Hesperus dess fackla lyste
nar han speglar sig i hafvets svall:

Stod och vinkade, då sig han vände
dit derkom i Graziernas fjät;
Gustafs mor han i Hovisa kände,
mer af Själen i den" blick hon sände,
än utaf dess yttre majestät, _

,

Göten > bildad efter det Exempel, x

som från Thronens höjd du honom gaf,
skiftande sitt grofva lynnes stämpel,
reste Sederna och smaken tempel
på det fordna Barbariets graf.

Snart, med skämtets hvassta dolk, som sår
lasten, genom hvarje lånad lärf,
väpnad flög -Thalie mot Seklets dårar

Melpomene mot gard af Svithiods tårar,
återförde Greklands tidehv*r£
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Minnets Döttrar, på din vink anlända*
togos gladt af Sveas famn emot,
blefvq snart ntaf dess Söner kända, ,

konster föddes, Snillen blefvo tända,
och Arkadien log vid fjällens fot,

På din vink, wr träskens nakna dala?
livälfdes JLofönS ; stolta Lindars natt;

pryddes dessa konungsliga Salar,
der Naturens rika hand betalar
sina skilda väldens pfferskatt.

Stod, än okänd, Svenska Sångens fader,
stod Dalin Orfeisk på dess strand j

tjuste lyddes Lundarnes Dryader,
tjuste lyddes böljornas Najader
emot Lyran, rörd utaf hans hand,

Tung, ja tung är bördan af'en. krona
buren föf Nationers sällhet blott,
Pqrpurn sjelf ,kan Tadlet ej försona,
men hvad ädel njutning i att skona
och att straffa, med att göra godt!

Så det klot, som genom rymden tågar
majestätiskt på sin bana fram
för att glädja hundra folk, ej frågar
om den glans ifrån dess massa lågar
afven flödar på en otacksam,

Ack ja, afven Dig hon skulle följa.
afunden, fortjenstens vissa lön,
men för svag är töcknets magt att dölja
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Solen, då ur Oceanens t)ölja
hon går upp på fästet dubbelt skön.

Öfver smiekrets offer, öfver'flärden j
sökande ditt hjertas bifall blott,
lemnade du-fritt åt efterverlden ,

att med tacksamhet betala gärden,
den du ej utaf Din samtid fått,

Ivugn den vise låter hopen häda
sina stora, ädla foretag
och kan ljuft af detta hopp sig gläda
att de efter Sekler skola träda
fram för folken i en annan dag.

* '

.
...

7
r

’ T '\iDu behöfde ej en Thron att lifva
Dina stora egenskapers glans,
om än Du måst hyddans dotter blifva,
hade Häfderna Dig .skolat gifva v

minnets oforvissneliga krans.

Än dén glädje var for Dig att njuta
att din stora Son på Thronen se

Anarkiets långa sjelfsv^ld sluta,
ljus och sällhet kring sitt Rike gjuta,
älskad, tillbedd som dess räddare: »

Med en faderlig omvårdnad hela
dessa sår, dem fosterlandet fått,
lika rättvisa åt alla dela,
upplyst piild möt alla dem, som fela-
utaf Svaghet -- Sträng mot fräcka brott

Med en Sonlig aktning noggränt yrka



dessa pligters helgd du honom lärt
och mot mödorna att hämta styrka,
konsterna och minnets Döttrar dyrka,
hvilkas Sällskap varit J)ig så kärt,

Trött af Hofvets pragt och Kronans börda
flydde Du i enslighetens sköt, '

.

från. det folk, som länge lärt Dig vörda,
att de mera lugna nöjen skörda,
dem Regentens själ så sällan njöt?

Ägde der i några Vänners gille,
värdiga Lovisas höga val,
allt hvad än Ditt sköna hjerta ville<
oafbruten näring för Ditt snille:
ömt deltagande i lffvets oval.

Men for snart Du lifvets gränsor hunnit,
döden, döf för Sveas klagoröst,
visande Ditt timglas,' som förrunnit r

släckte nu det ädla ljus, som brunnit
ack! for korrt till mensklighetens tröst.

Himmel! hvarfor denna trånga bana
för en dygdig dödligs verknings kraft, ,

om Dn e^ tillät^vår själ att ana

det Din vishet ville henne dana
for ett högre mål än här hon haft?

Ja Lovisa lefver än — bland sälla f

lossad från det låga stoftets band
Qch forent n\ed varelsernas källa

*kall Du några ljusa blickar fälla

än må hända! mot Ditt fordna land,
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»kall Du skåda Sveas Thron intagen
af Din Son.; så värd sin höga att.,
jnild, som Titus, rättvis såsom Lagen,<
och en Dröttning -*- Syster af Behagen
göra Honom Spirans möda lätt.

Men förlåt den dristige, som höjde
Penseln till din sköna taflas drag,
när omsider han sin svaghet, röjde
ack! att han med blygsamhet ej dröjde
ställa sina Färgor för en dag.
Han fick icke denna starka låga,
som de stora Skalders snille tändt

.till en hög och Gudalik förmåga,
nej, o nej, han ville endast våga

-

tolka hvad hans vördnad för Dig kandt;

Ville högre ej sitt anspråk sträcka,
finnande' sin bildnings tröga gSng,
än att Sverges äkta Snillen väcka
att med. tacksamhet pin Skugga räekft

pågon Henne fyllest yärdig Sång.

%
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Nyheten frän Stockholm ,

Dramatiserad Familje-Mälning.
(Fortsättning ur Aglaja).

Tredje Scenen.
Det är efterrniddäg. Grefvinnan och hen-

nes Döttrar på en soffa, sysselsatta med
vanliga fruntimmers arbeten. Carl och Wil-
helm på .hvar sin stol.

Grefvinnan. Nå min iära Carl, lat
oss höra fortsättningen,

Carl. ”Derföre rider också Paulus
till det ogifta ståndet, och den helige Ma-
thias underrättar oss, att helgonen i) Pa-
radiset äro ogifta. Så tänkte äfven de
vise Hedningarne; ty de visste ganska väl,
att genom en qvinna, Pandora, 15.) var all
olycka kommen i verlden. For Helenas
skull brändes Troja, och tusende blödde;
iPehelope 16.) var orsaken till en hel O-
dyssée full af jemnaer. . Dejanira 17.) för-
giftade Herkules. Danaiderne 18O mördade
på en natt alla sina män. Salomon , som
hade så många qvinnor. att han borde väl
kännå dem, säger att qvinnan är bittrare
än döden, att ibland i tusende män gifyes
det väl en god; men o. p. v. Cicero 19.) trod-
de sig icke bättre kunna hämnas £å sin.fi-
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ende än då han gaf honom sin elaka sy-
ster till husjtrd. Den lärde Origines 20.)
kallar qvinnari den första synden, djefyu-

• lens vapen, utdrifningen ur paradiset. Den

helige Augustinus 21.) medgifvér, att qvin-
norna hafva mindre trohet och mera äre-

girighet än männerna. Den helige 1 Gre-

gorius 22.) liknar hustrur vid ormar, och

bevisar, att djefvulens hat är mindre fruk-

tansvärdt, än en qyinnas, ty när djefvqlen
hatar, så gör han ensam ondt; men när en

qvinna hatar, så tager hon honom med till

hjelp, följakteligen äro de två. I kyrkor-
ne och på gatorne synas hustrurna som

englar; men hemma äro de plågö- andar t

et( oundvikeligt., ondt, natt-ugglor vid fön-
stren, skator vid dörrarne, getter i trä-

gården, blodiglar om natten, lekverk för nar-

rar, grofva såll för penni»gar, klippor för

tålamodet, och uppslukande hvirfiar för

förnuftet. Martialis 23*) har . ganska rätt,
när han icke begriper, huru det tillgår, att

man ibland finner en god hustru. Dö

Christne hafva förbudit q vinnorna predik-
stolen , Filosoferna cathede^n, Juristerna
domstolen. Mahometanerna hafva for dem
tillslutit Paradiset och gjort dem till slaf-

vinnor; och allt detta måste väl vara deras
egen skuld; t ty hvem skulle icke annars

gerna vara i deras sällskap.
Au. dedans ce rfest qudrtijice , ,

Et ce n
yesi que fard au déhors; i
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/, Otez le fard et la maUce *.

Iverns leur otez Vame et. le corps.
Af allt detta följer, att jag gjort rätt att låta

inspärra min elaka hustru i ett kloster, o. s, y«

X fall nu Herr Advokaten Edvard

Seval de Beaulieirs kära. Maka verkligen
varit fU så elakt stycke, som han här skH-

drat henne, så var det väl intet under, att

den stackars mannen förlorade slutligen
tålamodet; och de sköna läsarinnorna skola*
söm man hoppas, af medlidande förlåta ho-

110m hans jäsande ifver, ty hvad kunna
de åndteligen förlora härvid. Säger icke
redan Moliere:
iTout le mande eonnoit leur 'imperfeetioni
«Ce" nest qu extravagance et qu.indiscrétioni
JLeur esprit est méchant , ef leur ame fragile ,*

II nest rien de pius foible et de plus imbécille %

Hien de plus injidele: t
et malgré tout cela

Dans le rfionde o.n Jfait tout pour ces atii*
maux-lä

Och så lär det väl blifva, så länge verl.
den står.

Herr Advokaten nämner, intet ord om

sina barn. Hade han, månntro några? Het
skulle förklara mycket. ,

Louis. Och härmed slutar H. B. sin

märkvärdiga berättelse.
Irma. Herr Xjonellis anmärkningar der-'

vid äro ganska-1 indrige men man horder-
vid göra mest afseende på hans välmening
i ätt försvara vårt kön. y



, ximennid* Ja, och derfore förtjenar haii
vlr gemensama^nakthingv'
,, -(prqfv i iinan. - Och tacksamhet. Vi kun-

na likväl trnstä oss dernied, att det är irx*

g<en som .instämmer uti Advokaten £:*

yttrande öfverf Qy.innokÖnet Hans histöria
uppgifyen- sqrn veJrkelig; ar diktad / och vi
skänka alla sädana., dlskefulla ^Författare det
förakt de förtjena *)s , .

; '
■

i: ' '

NotéH

l).a..JjXameta$~. En -Hetd€t, omtalad hoS
^Latinske Skalden Virgilius> Siune.hijd af tro-

heti "

J ,
t / ;V:-V’.v: g

. 2) Leorider f bodde i Äbydus.) och Herq i,
Sestos; icke längt ifrån den, trakt, der de-
stora: Dardänellerna nu ligga* Begge äl~
skade hvarandra j men fingo ej gifta sig med

hyäran, -ja* icke en gång se :h varand ra of-
fentligerj. * Som sundet söm åtskiljde de r

xas hemvist icke var så bredf, så satnm

JLennder■> ofta rped lifsfara om nätterna öf-
ver till sin lierp , som genom ett ljus gaf
honom ett tecken, då han fmk komma. Då
han en

. gång; under en stark storm och u-

*) August von Kotzebue, af de sköna tillbedd1 och.
förgudad, är författare till Advokaten Edvard Se-
.val de fieauliéuV klago-visa öfver sin hustru. Stf
K le i ne Ro ma ne &c. I:r B:d t Sid. 242 o. f.
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tan detta tecken ville simma tiil Sestos,
drunknade han. JEfsro, som följande möt:

gon fick se hans kropp ligga vid stranden,
störtade sig af förtviflan i häfvet.

3) . Ovidius född i Sulmona i Italien, 43
år före Kristi födelse; var en rik Romersk.
Riddare, vältalig,;lagklok, men* isynnerhet
skald. I sitt ägtenikap var>» han icke^Iycki
lig; ty han försköt tvénne sina hustrur.
Ilan blef'landsförvist af Kejsar Augustus
till Tomis, hvarest han dog.

4) . Codrus. En Latinsk skald, som JuVéna*
lis säger, var så fattig, att hans uselhet var

ett ordspråk. Han tefde under . Domitiani
regering, har författat ett po#ai, kallat (Te-
seidejn, sonr: ej hunnit > till

5) . Bartholus född i Sasso.Ferräto, i Mät*
cha dAncona i Italien 305»' Pro-
fessor i Eagfarenlteten vid flera. Akade-
mier derstedes. Rög 1 Perugia i356** Hank
efterlemnade arbeten tryckte Tyon i 545 i
10 Voluner i folio, är skrifna i hans tids
smak men uppfyllde af ganska felaktiga
satser och hirklyfverier*

6) . Hippokrates* Namnkunnig Grekisk
(Läkare, född på On Kos, omkring pir 1 460»
ibland hans namnkunniga lärosatser 1'

(afo-
Tismér) är säkert ej den soni H:r B, anför.

7) , Labexius (Decimus) Romersk Ridda-
re har skrifvit en slags små' Komedier,
Mimer kallade, fulla af bitter satir; endast
fragmenter hafva hunnit till oss.



) »5 <

8). Tucydides. En Atenienser, General
hos Traeerne, hade den olyckan, att i ett

krig förlora staden Amipolis, måste der-
före i so år vara landsflygtig,. under
hvilken tid han författade siri historia om

Peloponnesiska Kriget.
g). Tamerlan. Född 1357 uti staden Kash

i TJsbekska Tartariet j uppsteg ifrån en rin-
ga man, till en mäktig och vild eröfrare;
känd som en rå och ohyfsad mentliska.

10) . Filip . Konung i Macedonien, Ä-
lexander den stores fader.

11) . Cato den yngre, känd för sin sto-
ra Patriotism, hvarföre han ock häldre
sjelf mördade sig i staden Utika, än att öf-
verlefva fäderneslandets frihet.

ist). Hesiodus. Grekisk skald lefde om-

kring år 800 före Kristi födelse.
*3). Sokrates. Grekisk Filosof, född år

46g, före Kristi födelse. Planchard i sin
Piografi öfver Sokrates, anför följande i

Några Skribenter påstå, att Sokrates tagitsin trätgiriga hustru (Xantippa) just för att
öfva sig i tålamod.

14). Krysostomus. Född i Antiokia om-

kring år 347. Var ännu i vaggan då han
förlorade sin far, och hans mor Antusa,
drog sjelf försorg om, att uppfostra honom,till en verkelig helig man; det han ock
blef i ordets vidsträcktaste bemärkelse. Om
hans öfrigé händelser, och hans predikan
mot Kejsarinnan Eudoxia, for hvilken han

ill
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sändes i landsflykt; kan läsas i Dictiohrtäiré
Historique. Avignon lyög» Vol. 8- Arf. Jean

Chrysosiqme. Hans hat citerade sats är bland

de löjligaste man kan tänka sig» *

15). Pandora» En qvtnno - bild*, sotrt

på Jupiters befallning, blef förfärdigad af

Vulkan» och hvilken af alla Gudar och Gu-

dlnnor ärhöll någon egenskap, af Pallas

förstånd, af Venus skönhet och så-vidare;
slutligen nedsände <Jen öfver Prometei stöld

vredgade Jupiter henne till jorden med ert

ask, iltur hvilken då hen Öppnade den, ut-'

flög olyckor och eländen'öfver vérlden, en-

dast hoppet qVarstannadé»
ib). Penelopé» Var af furstligt blod frårt

Éacedämon, Ikari dotter och Ulyssis gemål,
känd för sin sällsynta' trohet.

17). Dejanircu Dotter till Efoliska «Ko-

flungen Eneus.
?Hört Var förlöfvad med

Akelous, mön tillföll Herkules efter en

strid om henne hvaruti han 1 segrade.

ig). Danaiderna. » Argol iska Könuingén
Danai fémtio döttrar, hvilkä blefvo gifte
med dess broder Egypti femtio söner, mör-

dade al ia, htom Hypermenestra, första natten,

sina männer.
'

19). Cicero. Romersk Embetsmån>, känd

för sin jstora vältalighet och sina olyckor.
50). Origenes född i staden, Alexandria

i Egypten år efter Kristi börd 185. Ett af

Katolska kyrkans ifrigaste helgon; ise vida-
xé
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re om honom Diet. Hrst. Tom. ,Art>

Origene.
a 1). Augustinus. Tödd, i Tagast i Afrika,

räknas ock bland kyrkofäderna.
aa). Gregorius. Afven en bland kyrkofä*

derna, född i Rom af en adelig famille.

33). Martialis . Latinsk Skald , bördig frän ^

Staden Bilbilis i Spanien, och äf adelig^
härkomst, stod 1 stor nåd Jbos ICejsar Bo.

mitianus; känd för de épigrammer hän ",

, lemnat åt efterverlden att beundra.

Fragment af en Regent-Lära och
strödda tankar.

Faut il combattre ou tromper
les humains?

v VoiiTAIRE.

Rättvisa öch mildhet är Bégentens första

skyldighet..
Den andra, en följd af den förra ar,'

att kanna sitt folk, att vinna dess hjertart
ätt göra godå val af Rådgifvare, att ej läm-
na sitt öra åt smicker , att uppsöka och be-
löna dén verkliga förtjensten, att vara väl*

görande mot den nödlidande och förtryckte.
JLagarne äro själen i ett samfund, i

samma mon de förlora sitt anseende* i sam-

ma mon förfaller Staten*
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Det ratta adelskapet bestar 1 dygdenj

våra »egna gärningar bestämma vårt sann-

skylldiga varde; allt annat är bländvärk.
Frihet ock jämlikhet, hvad är det? Frihet
utan fagar är sjelfs^ald, under lagens be-

skydd ock helgd. allas medfödda tillhörig*
het. Jämlikheten består i den alla menni-
skor åliggande skyldigheten att lyda lagar- /

ne ock öfva dygden, som förenar alla till
ett ändamål. All annan tydning på frihet
ock jämlikhet är lika falsk som vådelig.
Sanningen kommer lika sällan till Regen-
tens öra, som hon finnes på hofmännernas
läppar, hon är ofta bitter, men alltid nyt-
tig i synnerhet när vänskapen och upprik^
tigheten gifver den.

Hvårföre gråter man öfver de döde?,
man hör gråta öfver den som födes, och glä-’
dj,as öfver den som dör.

Det är ej titlårne som gö*r en men-

ruska vördnadsvärd, det är dygden.
Oftast nödgas inan i våra

% förskämda
tider, a\,t visa mera höfligliet för en för-
iiäm bof, än för den förtryckta dygden.
Men liksom den förre lyser med en lånt
prakt, så betalas han ock med ett falskt
mynt som är en tvutagen höflighet åtföljd
af ett hemligt förakt.'

Det är ett gammalt ordspråk som sä^
ger att hämden är ljuflig. Men detta är

rnycket falskt, ty hämden är ©ftast lika v|-



delig fpr den som ulöfvar honom som hart
kan vara för sitt föremål. Han, är som.

ett spjut hvars båda ändar äro hvassa, den
ena fästad i den hämnades, den andra i N

den hämnandes hjertan.
Fördomarna äro ibland de farliga klip-

por emot hvilka rättvisan ofta lider skepps-
brott.

‘ Man är aldrig närmare att afvika i-
från dygdens väg, än då man med liknöjd-
het anser andras omdöme.

Att känna sig sjelf är en stor grad af

visdom, som få menniskor äga', och som

man i almän het lika litet vinlägger sig om

-att vinna, som herraväldet Öfver siria eg*
na böjelser; vanan att segra öfver sina 'be-r

gäy och böjelser gör oss snart till fulkom-^
lige mästare öfver oss sjelfve.

Ingen människa finnes som med lik-

iiöjdhet anser det förtal eller elaka orndö-
me man fäller om henne frånvarande, rnan

är alltid färdig att^lasta en baktalare, ock.
kommer då ej ihåg att vi sielfve förtal?
den frånvarande*

Ingen last, intet karakters-fel ‘ tillhör-

egenteligen hvaiken något visst stånd eller
kön, utan de tillhöra hela mensklighetem»

Likasom menniskan genom förståndet
gox sig aktningsvärd så blir hon genom
känslorrie och dygden ällskansvard.

Sällan finner man mera karghet, o-

hjelpsamhet och ofösonlighet, än, hos den
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klassén af menniskor, som predika forso»

ning ock välgörande.
De laster som döljas under skrymte-

riefs, ärbarheiens, dygdens och gudfruktans
larf, äro ej allenast de straffbaraste utan

äfven de< farligaste, ty de bedraga lättast.

Arbete förkortar tiden ock gör honom

lika nöjsam som varaktig, han ar förlorad
för den lättjefulle ock sysslolöse.

Fattigdomens och förtryckets börda år

ganska svar, men föraktets är den sväraste
att bära. Emot de förra finnes det minga,
emot den sednare sällan eller aldrig några
medel.

Mången anser sig vara Filosof för det
'han är verldsföraktare ock menniskohatare.
Består den sanna visdomen i hat ock afsky
föt mitt egit slagte, så vill jag ^aldrig va-

ra vis. Jag hatar ingen, men kan ej för-’
inå mig att ällska dessa sä kallade Filosofer.

Den häftiga kärleken härleder sig of-

tare från en tom hjerna; än' ifrån ett fullt
hjerta. Man aiiser inbillningens retelseir, och
forståndets yrsel för hjertats böjelser, och när

man förnöjt det förra, så saknas det sednare.
Jorden bär, säger ordspråket, ingen

tyngre börda än en otacksam menniskå,
och likväl finnes så få tacksamma. Fl vad

jorden måtte hafva för en fast grundval
soni nödgas bä?a sd otåligt många af des;
sa svåra tyngder. /
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lliunce, •—

Acqdémie, ——

Amant ,
—

Ambition ,

Appéllation ,

Aristocratie , -*p

As&eTfiblée, v

Attachcmenf ,

Attrape ,
—

JHbliothéqiu't —

Deauté .
——

JBeau Gargon , «-

JBétise ,
—

-Confianct ,

Conversatiyn ,
—•*

Collijichetf —*•'

Conscience ,
—

Chambtllan ,
— i

Corps de Garde ,

Gontepance ,

Conception %
•—

Delire ,
—

Diligencet —

Declaration t
——

Disgrace ,
——

Danseuse ,
—■-»

"

Enguipe, —.

Räfsas.
Eekstugä.
FJyttfogel.
Slå Kana. .

Springa efter Näsan.'
Ämbetsmän.
Plåckfink.
Karamellpapper.
Wigsel.
D ammgömma*

Hjertklämma.
Skicklig och Förtjent.
Uprick(ighe't.
Eonlåda.
Snömos.

Fruntimmerslyckäu •

Sallader.
Dagdrifvare.
Töbaks Eåda.
Solfjäder. ,

Domslut.

Egenvilja.
Barnplåga*
Sockerbröd..
Eugn.
Gräshoppa*
Snörlif*, •/*.'



Fperviér, —-
.

Tulfsnöki

Fnfant ,
— Waxbild.

Fmbaras i Nyckelknippai
Edits, — Spindelvafvan
JEcueil, — Hoftrappa.
Fdipcation, — Karbas. •

Femms, — Bjällra.
Favori, —- Taskspelare.7
Fnveur ,

—

v

• Tunnrå.
Forme de Göuverne-

merit ,
—- Ny och nedaiA

Gouverneur de pra.
vince ,

—■ Spanni^dare.
Gloire, — Wäderpust.
Girouette ,

— HoffYöken*

Ingratitude ,
-— Prästval.

Jolie jiUe,—~ Solglas.
Justice, — '* Hvad kostar det
Llieure du Berger f Frun är hemma.
Lecturt ,

— Sornnsjuka.
Mariagei, — Båttfalla,
Ministre, —— - X^ockfogel.
Militaire „

-j—' Flugsmälla.
Mari, — Förkläde.»
Modestie, Skirduk.
Mtrite, — Penningar.
Mourrice, — Fhrsk foder.

Piquenique — Omek
Petit.Maitré ,

— Hästfluga.
Poéte ,

—— Sockerbagare.
Politesse ,

—• Snärjeg ras.
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Patriotisme, —* Branvin ssupande.
Des Pleur/, —■ Nederbörd.
Promesse ,

— VäderskiJte,
Repetition de, fOptra, Gäspsjuka.
Rapsodie ,

— Åminnelsetal.
Subside , —4 Städsel. ,

Systeme ,
—- Korthus.

Senateur , t- Blindbock*.
Seigneurs ,

— Wädermunckar
Supercherie-j —

'

Wärfning.
Scandale, — Tidsfordrif. *

Sophoj — Tillfälle.
Serment, . Opium.
1'rahison ,

— Belefvenhet.
Tragedie. — Tikpredikan.
Te fe « Téte 3

—— På god väg.
Volant, —

• Prediksord.
PoccfÉon, —* bilfverkanna.
Verité, — Pepparrot.
Venalité,— Pröfve Domaren.

Ap en dix.

Amour~ — Vimpel. > ( ■

jdrteur, *— Men niska.
Affligé, — Uppsatt Mössa.'
Rravour ,

-—- K,ör ur vägen.
Courage ,

- Pennfäkteri.
Deguisementf —+• Dygd.
Galanterie, —*- Ködkrok.
Miroir, —- Tryckfrihet.
Mauvaise humeur, — Brist på pengar.



Mensonge, —■ Hjelpreda?
Religion t — Mjältsjuka*'

Innehål /♦

i i JEuphrosytie.
Dykaren och Polikratis Ring , Ballader ef-

ter Pr. Schiller. - - * Sid. i»

Maltida eller den farliga Skogen.* Rp-
mantisk Berättelse af J. A. Gardy. ,

Öfvc-ra. ,

- . af :./ ,i.i»
7

'

% •

Aglaja.
Oraklet vid Fara, eller Hvem skall bli miri

man? Odilia, och Medeltidens Nebu-

kadnezar, Fegender af G. A.. vön Ha*

lem. Ofvers.' - - - i*

Amanda och Selino, Ballad efter Stoll-

berg af G. Fr
- - - - 32 »

Något öfver en mors skylldigheter. af J. J.

Rousseau. Ofvers. - - 30*

Aslauga, en Isländsk Herdinna. Ofvers. 32.,

Nyheten fr|n Stockholm., Dramatiserad

Familje-målning. *
- . 2 ®»

3 .. T h al i a.

Fovisa Ulrica, Skaldestycke af E. W. i.

Nyheten från Stockholm. (Forts, ur

Aglaja)* * - - - - 10.

Fragment af en Regent-Fära oGh 1

strödda tankar -
- • xy.l
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Böcker till salu insatte i C. TFestmafis
Lån-Bibliotek vid Lilla Nygatan, Qvart.
Pyraraus, Huset N:o 8.

(Frisen äro i Banco.)
Idylles par Berquin, 24 sk.
La Gallerie des Femmes Fortes p. Le Moyne, (rar)

3 R:d.
Candido ou 1’Optiraisme par Voltaire, 32 sk.
l’Esprit des Esprits ou pensées Choisies, 24 sk.
La peinture, Poéme par Le Mierre avec fig. i R;d 32 sk.
Chef- d'Oeuvres d’EIoquence Poetiqiyé, a fusage des jeu-

nes erateurs; mt Distours Frahcois tirés des Auteurs
Tragiques les plus celebres, i R:d.

Tableau des Progrés de la Societé en Europé , Traduit
de 1’Anglois de G. Stuart. 2 Vol. 3 R:d.

Vopabulaire de Nouveaux Privati fs Francais, imités des
laiigues Latine, Italienne, Espagnolc, Portugaise, Al'
lemande et Anglaise par Pougens. 2 R:d.

Les Soirees d’un Solitaire, ou Conaiderations sur les
principes constitutifs des Etats par J. E. Chappuyzi.
i R:d i4 sk.

Bibliotlieque Portative des Ecrivains Frangois ou Choix
des Meilleurs Morceaux extraits de leurs Ouvrages en

Vers et en Prose par M. Moysant, 4 Vol. 8 R:d.
Du Droit Naturel, Civil & Politiqué p. Luzac. 8 sk.
La Theorie des Jeux de Hazard p. Huyn. 52 sk.
Essai d’une Traduction d’Ossiah en Vers Frangois par

Lombard. x6 sk. \
Le Bonheur Ilural, ou Tableau de la Vie Champétre

Poeme p. Rosny. z R:d.
Lu Cuisiniere Bourgeoise, i R:d 16. sk.

Histoire du Ciel, cönsidéré selon les Idées des Poétes, 1

* des Phiiosophes, et de Moise, par Pluche, 2 Vo], avec

Figures, 2 R:d.
Les Jardins, Poéme du Pere Rapin. i R:d.
Le Soldat Svedois p, Spanbeim. (rar) 2 R:d, ;
Manuel Alimentaire des Plantes, p. Buchoz. 1 R!di6sk
— de Medecine Pratique, Royale et Bourgeoise; 01

Pharmacopées tirées des Trois Regnes par Buchoz
1 R:d.

Abregé Portatif du Dictionnaire Geographique
Mavtiniere, 1 R:d 16 sk.

Precis des Arguments contre les Materialistes, par
Pidento. a4 sk.
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